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XVIII դարի վերջերից և մասնավորապես XIX դարի սկզբներին Իտալիան 

ազդային վերածնունդ ( ռի и ո րջի մ են տ ո ) ապրեց։ Ուժեղացավ ազդա յին-ազա-

տագրական շարժումր։ Իտալական ժողովրդի մեջ արդեն Հասունացել Էր աղ֊ 

գալին միասնության և բռնակալական լծից աղա տա գրվելու գաղափարը։ Ալդ 

շրջանի Համար Հատկանշականը այն Էր, որ մեծ Հետաքրքրություն առաջացավ 

Ղանտեի, մասնավորապես Ղանտ ե-քաղաքացոլ շուրջը, որը առաջինն Էր, որ 

տվել Էր Իտալիայի միասնության և ազատագրության միտքը։ Իտալական դրա-

կանության բազմաթիվ առաջավոր ներկայացուցիչներ իրենց գլուխն Էին խո֊ 

նարՀ ում Ղան տ\ե ֊քաղաքացու առաջ։ Ֆո и կոլոն «Աստվածային կատակերգու֊ 

թյան)) իր նշանավոր մ ե կնւաւբան ո ւթյո ւնն եր ո ւմ Դանտեին Համարում Էր Իտա-

լիայի միավորման և ազատագրության մարգարե։ Իտալիա ւի միացման և 

ազատագրության վերաբերյալ Ղանտեի գաղափարները և առՀասարակ նրա 

քաղաքական Հայացքները ոգևորիչ և առաջնորդող դեր Էին կատարրլմ։ Կա-

րելի Է ասել, որ Ղանտեն Հարություն առավ և կանգնեց Ի տա լի ա յի աղա տա֊ 

դրության Համար մղվող մարտիկների կողքին։ Իտալիայի Հ այր են ա и երն երր է 

մասնավորապես ռոմ անտիկ բանաստեղծներն ու գրողն երր, Ղանտեի մեջ 

տ ե սն ո ւմ Էին Իտալիայի ազատագրության ու միավորման առաջին մարտի-

կին, ազատագրական շարժման գաղափարական ոգեշնչողին է իտալական ժո-

ղովրդի մեծ Հա յրեն ա սե րին, նրա Հավատարիմ զավակին ու պաշտպանին!; 

Իտալական Հեղափոխական երգիչներից մեկրճ г. Ռոսսետին3 Ղանտեին Հա-

մարում Էր անգամ առաջին կարբոնարի~։ Մինչև XIX դարի 7 0 ֊ ա կան թթ՝ 

Իտալիայի վերջնա կան ազատագրումը, Ղանտեի քաղաքական Հայացքները 

խանղավառել են իտալական ազատագրական շարժմ ան մասնակիցներին և 

ռոմանտիկ գրողներին։ Ավստրիական բռնակալության դեմ ուղղված իտալա-

կան ազդային-աղա տա գրական շարժումները, անցյալ դարի առաջին կեսե-

րից սկսած, աստիճանաբար լայն թափ ընդունեցին։ Մաձձինիի և Գարիբալ֊ 

գիի գլխավորած այդ պայքարր 1850-ական թթ. արդեն Համազգային բնույթ 

Էր կրում։ 

Հայ ժողովուրդր, Հատկապես նրա արևմտահայ Հատվածր, որ տառապում 

Էր և ար (ունաքամ Էր լինում սուլթանական Թուրքիա յի դաժան տիրապետու-

թյան տակ, մեծ Համակրանքով վերաբերվեց այդ շարժմանը։ Հայերր իտալա-

ցիների ճա կա տա,գրի մեջ տեսնում Էին իրենց սեփական ճակատագիրը։ Եր-

կու ժողով ուր գն՛երի պատմական ճակատագրի ընգՀանրությո ւնը նշում Էր նաև 

իտալական ռիսորջիմենտոյի շարժման ականավոր գործիչ, նշանավոր դան֊ 

տեագետ, «Աստվածածին կատակերգությանа լավագույն մե կ ն աբ ան ողնն րից 

1 Տե՛ս Дантювские чтения, М., 1968, Էջ 
2 Տե՛ս «История Италии» , т. 2, М., 1970, Էջ Տ00* 
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Նիկոլո Թո մ ազն ոն, որը Ագաթանդեղոսի «Հայոց պատմությանս իտալերեն 

թարգմանության (1843 թ.յ առա ջ արանում դրում է. «Մեր երկու ազգերը, ո-

րոնք երբեմն տիրողներ էին, հետագա քոսէ տիրվեցին և բաժան-բաժան եղան) 

Նրանք մի որոշ ժամանակ կորցրին նույնիսկ իրենց ըեղէէի անաղարտությունը, 

և այժմ տանջալի սիռ։ վ նորից ձեռք են բերում այն։ Երանի թե Հայաստանաւ 

հին հիշատակարանների այս թարգ մ անո: թյոլնները սիրո նոր կապ հաստատեն 

իրարից հեռու, բա(ց հավատով ու վշտով համանման քույր ժուղովոլրւքների 

միջև Л է 

Իտալական ժողովրդի ագ գա էին - աղա տա գրական շարժումները, Գարի-

բալղիի և Մաձձինիի հեղափոխական գործունեությունը լայն արձագանք գտան 

հայ մամուլում։ Փարիզում, Վենետիկում, Մոսկվայում և այլ քաղաքներում 

հրատարակվող հայ պարբերականները 1850— 1860֊ ա կան թթ- ջերմ հոդված-

ներ ու առսո՝ն որդր ղնեյւ են տպագրել իտալական ազատագրական շարժումներ 

րի, Գարիբալդիի ազատագրական կռիվն երի մաստին։ Հայ պարբերականներում 

տպագրվել են Գարիբալդ՛րի բոցաշունչ կոչերը՝ ուղղված Իրեշայի քաղաքացի-

ներին, Սիցիլիայի ապստամբներին և այլն։ Հայ պարբերական մամուլը բացա-

հայտորեն հանգեր Էր գալիս իտալական ազատագրական շարժումների, Գա-

յւիբալդիի և գարիբալդիականների մղած հերոսական պայքարի հաղթական ա -

վսւրտի ջերմ պաշտպանի դերում։ Այդ ժամանակներում տպագրված առաջ-

նորդողներն ու հոդվածները՝ նվիրված Գարիբալդիի ու գարիբալդիականների 

զորամասերի ազատագրական արշավների նկարագրությանը, գրված Էին այն-

պիս՛ի շնըո՚վ, որը միաժամանակ բորբոքում Էր արևմտահայ երիտասարդու-

թյան հայրենասիրական զգացմունքները և ոգևորում նրանց ազատասիրական 

գաղափարներով։ 

Իտալական ազատագրական շարժումների ղեկավարներից գլխավորա-

պես Գարիբալդիի կերպարը հայ ժողովրդի ազատագրության գաղափարի խոր֊ 

հրրդանիշն Է եղել։ Նրա հերոսական պայքարով ոգևորվել Է հայ ժողովուրդը: 

Իզուր չէ, որ նրա կեն սադրությոլնը տպագրվել է հայ մամուլում դեռևս 1855 թ. 

Այնուհետև առանձին գրքերով հրատարակվել են Իտալիայի «մեծ ազատարա-

րի» կյանքի ու գործունեության վերաբերյալ տարբեր հեղինակների գործերը, 

իսկ 1895 թ. Լոնդոնում սժողովրգական գրադարան» մատենաշարով հրա-

տարակվել է վավերագրական վկայությունների և անտիպ Հիշողությունների 

հիման վրա գրված Գարիբալդիի կյանքի պատմությանը վերաբերող գրքի 

իտալերենից կատարված թարգմանությունը։ Գրքի հայ թարգմանիչը ա ռա-

ջա բանում գրում է, որ մինչև Իտալիայի ազատագրումը իտալական ժողովուր-

դը գտնվում էր նույնպիսի ծանր ու դաժան պայմաններում, ինչպիսի պայման-

ներում ապրում էր այդ ժամանակ հայ ժողովուրդը, տառապելով թուրքական 

լծի տակէ Այն* լհետև նա նշում է, որ հայկական տագնապալի իրականության 

մե9 շատ ժամանակին ու նպատակահարմար է ազատագրության համար մըղ-

վող պայքարի միևնույն վիճակի մեջ գտնվող հայ ժողովրդի ձեոքը տալ Գա-

րիբալդիի կյանքի ու գործունեության մասին պատմող այդ գիրքը։ 

Առաջադեմ հայ գործիչներից ու հրապարակախոսներից աոաջին հերթին 

հե ղափոխ ական - դեմ ո կրատ Միք. Նալբանգյանը ատելությամբ էո լցված 

ավս արիական բռնակալության դեմ։ Իտալիա յում մղվող ազատա՛գրական 

պայքարի մեջ նա տես նո սմ էր հայ ժողովրդի, ինշպես նաև Ռուսաս-

տանի մյուս ճնշված ժ ո ղովուրդների փրկությունը։ Իր նամակներում ու 



է* տաք ական ապատագրանան շա ր ժ ո ւմն ե ր ր և Հա յերր юг 

Զոդվածներում նա ջերմ տողեր է նէէիրել իտալական ազատագրական 
շարժումներին, մասնավորապես Գարիբալդիին։ Կարծիք կա, որ Նալբանդյա-
նր, ոգեշնչված իտալական ազատագրական շարժումներով, իր արևմտահայ 
համախոհների՝ Հ. Սվաճյանի, Ս. Թագվոր յան,ի, Ատ. Ոսկանի և ուրիշների հետ 
ծրագրել կո իտալացիների օրինակով գաղտնի ընկերություններ կազմ ակեր, 
պել և դրանց միջոցով պայքարել սուլթանական Թուրքիայի լծից հայ ժողո֊ 
Վըրդին ագատագրելւ:լ համար։ նալբանւդյանի համախոհներից ոմանք անգամ 
նամակագրական կապեր են ունեցել իտալական շարժման֊ղեկավարների հետ։ 
Ենթադրվում է, որ Նալրանդյանը նույնիսկ հանդիպում է ունեցել Մաձձինփի 
հետ, 

Իտալիա յի ազատագրումը այն աստիճան ոգևորել էր Նալրանդյանին, որ 
նսւ /Н51) թ. հայտնի ճակատամարտի կապակցությամբ գրեց իր «Իտալացի 
աղլկա երգը» հայրենասիրական բանաստեղծությունը, որով կոչ էր արվում 
իտալացիների)։ իարտակել Ավստրիայի բռնակալությունը և հասնել Իտա-
լիայի ա գս։ ։ո ա գոման ը։ Նալբանդյանէի այգ բանաստեղծէ ւթյունը միաժամա-
նակ մի կոչ էր հայ ժողովրդին՝ ազատագրվելու թուրքական լծիցւ Այդ բա֊ 
նասսւ եղծութ յուն ը, որը հետո ժողովրդական երգի վերածվեց, հայ ժողովրդի 
մեջ լայն տարածում գտած և ամենասիրված երգերից էր։ 

Իտալական ա։/ ա տ ա գրական շարժումները ոգևորում էին ինչպւես հայ ա-
ռաջագ՚տմ գործիչներին, այնպես էլ հայ գրողներին ու բանաստեղծներին։ Հայ 
բ ան ։ч ստեղծն երից շատերը գրում էին հայրենասիրական, ազգային-աղատ ա-
գր ական գաղափարն՛երով տ ոգորված բանաստեղծություններ, որոնք երգվում 
էին իտալական հայրենասիրական երգերի եղանակներով, և ժամանակի ըն-
թացքում հայկականացվել են ու մտել հայ ժողովրդական երաժշտության 
գան Лш ր ան ը ։ 

Սակայն միայն իտալական ա զատագրական-քաղաքական շարժումները 
չէին, որ այդպիսի ջերմ արձագանք գտան հայ ժող։ ՛էրգի մեջ։ Հայ ընթերցող 
գանգվածնւրը երկար ժամանակ հոգևոր սնունդ են ստացել այդ շրջանի՝ ռիսոր-
ջիմենտոյի իտալական դրականությունից։ Հայտնի է, ոո այդ ժամ անակաշըր-
ջան:< նշանակալից է նաև նրանով, որ անմիջականորեն կապված լինելով ա -
զա ա ագր ական պայքարի հետ, ստեղծեց հայրենասիրական հարուստ գրա-
կանություն։ Երևան եկան մի շարք տաղանդավոր հայրենասեր բանաստեղծ-
ներ ու գրողներէ որոնք, բացի ազատագրական շարժումներին ցուցաբերած 
անձ՚֊ւակա'։ւ մասնակցոլքէյունից, գեղարվեստական իրենց ստեղծագործություն-
ներով ևս պայքարում Էին Իտալիայի ազատագրության համարէ Հայրենասեր 
այդ գրողները համողված Էին, որ Իտալիայի հոգևոր վերա օն ունդը հնարավոր 
Է միայն նրա քաղաքական վերածնության պայմաններում։ Ուստի և նրանք 
գրականությունը սերտորեն կապում Էին քաղաքականության հետ։ Իտալա-
կան գրականության գլխավոր խնդիրը նրանք համարում Էին ժողովրդի մեջ 
ազգային գիտակցության դաստիարակությունը։ Իրենց ստեղծագործություն-
ներում դիմելով Իտալիայի պատմությանը, նրանք նպատակ ունեին իր ազա-
տագրության և միասնության համար պայքարող իտալացի ժողովրդին ցույց 
տալ նրա փառավոր անցյալը, ոգեշնչել նրան նախորդների հերոսական պայ-
քարի օրինակներով^։ Ռիսորջի մենտոքի այդ դրականո՚թ յունը մեծ ներդրում 
կատարեց իտալական ազգային-ազատ ագր ակ ան շարժման մեջ։ 
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К. I/. Իարայան 

Հ ա յ մ տսւվորա կասությունը անտարբեր չէր կարող մնալ այգ գրական ու֊ 

թյան նկատմամբ։ Իտալիային բաիյտակիը Հայաստանում բարենպաստ Հող 

կար իտալական Հայրենասիրական, աղգայւին֊ազա տա գրական բնույթի այգ 

գրականութ(ան տարածման Համար։ Եվ աՀա АIX գարի երկրորդ կեսից սկսած 

այդ դրականության մեծ մասը թարգմանվել է Հայերեն, ունենալով շատ վե֊ 

ր ահրւս ՛ո արա կութ քուններ։ Այդ շրջանի իտալացի գրողներից Ան տան ի ո Ցու-

լի и и Բ ար իք լին, որ մասնակցել էր 1859 թ. իտալական ագդայիյն ֊աղա տա գրա-

կան նշանավոր պայքարին, ինչպես նաև 1866 թ\ Տիրոլի կռիվներին, իր Հայ-

րենասիրական ((Շամիրամ)) ստեղծագործր ւթյան Համար թեմա էր ընտրել Հայ 

ժողովրդի պատմական անցյալից, Հիմք ընդունելով «Արա Գեղեցիկի և Շամի-

րամիառասպեչր: Այո. վեպը 1870-ական թթ. թարգմանվել է Հայերեն և տպա-

գրվել է նախսւպես «Բազմավեպ» Հանդեսի էջերում՝ <էԱրա Գեղեցիկս վերնա-

գրով, իսկ 1876 թ. նույն անունով Հրատարակվել է առանձին գրքով, Վենետի-

կում: 

Հււյտնր է նույնպես, որ ռիսորջիմենտոյի շրջանում Ղանտեի առաջին եր-

կըրպագուներիդ / եղել Հո դո Ֆոսկոլոն > որի Հայրենասիրական երազանքի 

վառ արտաՀա քտություններից մեկը նրա «տ աղ գերեզմանացւ> պոեմն է։ Այդ 

պո եմ,7. որ ո գե շնչել է իտալական Հա յրենա սերներ՚ի մի քանի սերունդների, 

դեէւև.1 1860- ական թթ. թարգմանվել Է և առանձին գրքով Հրատարակվել Հա-

յերեն, մեծ Հաջողություն ունեցավ Հայ րն\թերցբ.ղ Հասարակության մեջ։ 

аԱստվածային կատակերգությանն Հեղինակի նման, Ֆոսկռլոն ճանապարՀոր-

դում Է մ եռածներհ աշքսարՀր, որտեղ Հանդիպում Է ան ց յա լի ՝ ինչպես ան՛՛տիկ 

շրջանի Հ ե բոսն Լ րին , նույնպես և Իտալիայի Հանճարներին, դրանց թվում և 

Ղանտեին։ Հեղինակը մտորումներ Է անում անցյալի այդ մեծությունների կա֊ 

տարա У Հերոսական գործերի մասին, դրան Հակադրելով իր ժամանակի Իտա-

լիայի սւմ ո թալի և քսղՏուկ վիճակը։ Անցյալի այդ փառաբանումը, մասնավո֊ 

ր ա պես Ղանտե ին նւէիրված լիրիկական տողերը, ինքնանպատակ չէին* դրանք 

միջոց էին արթնացնելու, ինքնագիտակցության բերելու իր Հայրենակիցնե֊ 

րինI 

Ինչ խոսք, որ Հայ րնթ ե րցողը կար դալով այդ պոեմր, ակամայից զուդա-

Հեռ սյետք է անցկացներ Իտալիա յի և իր ժողովրդի անցյալի ու ներկայի Հա֊ 

մանման վիձակի միջև։ Թե ինչպիսի Հաջողություն է ունեցել այդ երկի Հայե-

րեն թ ա րգմ անր. ւթ յուն ը ժողովրդի մեջ, վկայում է այն փաստը, որ մինչև 

1910 թ- եղել են նրա չորս տարբեր թարգմանություններ և Հրատարակություն-

ներ4ւ 

Նույն 1860֊՛ակ ան թթ. Վեևետիկում առանձին գրքով, Ղ՛ Ալի շան ի թարգ֊ 

մ անութ յամբ լույս է տեսել Բայրոնի «Չայլգ Լարոլդիս չորրորդ գիրքր, ((Ի տա֊ 

լիա» վերտառությամբ։ Այդ Հռչակավոր երկի 56-րդ և 57-րդ Հատվածներում 

խոսվում է Դանտեի մասին՝ որպես Հայրենասերի և մեծ Հանճարի։ Այդ թարդ՛ 

4 «Հոպոնի Փոսկոլեայ, Յաղաղ и գերեզմանաց տաղ», թարդմ.՝ Հ. Ա. Կ. Բագրատունւոյն, 
Վենետիկ, 1864< նույնը՝՝ թարգմ. էդ. Լ յուր մ յուզյան, «Րազմ ավեպ», 1867, Л?Л? Յեհ ((Հոպոնի 
*!՛ пи կոլային /| Հիպպոլիտեա յ Պինդեմոնտի, Կրկին տաղք գերեզմանականք», տաղալափեալ յան-
գաւոր ի Հ. Գ. Մըրմըրյան, Կ. Պոլիս, 18811 Ո լ կ ո Ֆո и կ ո լ ո, Տաղ գերեզմանաց, թարգմ. 
Հ. Ա. Ղաղիկյան, Վենետիկ, 1910 (վերշինս թարգմանված է աշխարհարար, զուգահեռ տրված է 
իտալերեն բնագիրը)։ 
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մ՛անս: սթյունը մինչև 1890-ական թթ. ունեցել է չորս տպագր՛ություն է Րացի 

դրանից, նույն թարգմանությամբ «Զայլդ Հարոլդիօ 54—60-րդ հ ատվածն երր , 

«Գերեզմանք հանճարեղացն յԻտալիո» վեբնադրով, վերատպվել են և 1880 թ. 

նորիր 'Լենետիկում լույս տեսել «Ծաղկաքաղ յօտարազգի մատենագրացս ժո-

ղովածոյի մեջ, որը անւիո\փոիւ, կրկին հրատարակվել է 1883 թ.։ 

Ւեււևս անցյալ դարի 70-ական թթ. հայերեն թարգմանվել են ռիսորջիմեն• 

տոյի ականա՛վոր բանաստեղծ Ջ՛ Լեոպարդի ի չավւածո ստեղծագործություն-

ները, որոնց հատր՚/տիրը առանձին գրքով /ույս է տեսել 1898 թ. Վենւետի-

կում: Ւանտեի նման. Լեոպարդին նույնս/ես տառապել է Ւտալիայի ազատա-

գրության համար։ Եա իր նշանավոր ու հանրահայտ «Առ Իտալիա» բանաս-

տեղծ ո լթ յան մեք պատկերում է իր հայրենիքի թջվառ ու ծանր վիճակը և սլա տ ֊ 

բաս Ա։ ա կա մ ութ յո ւն է հայտնում հանուն հայրենփքի ագատաւթյան մեն-մենակ 

դուրս դալ թշնամոլ դեմ և Ա՛յդ կռվում զոհվելով օրինակ լինել անձնազոհ 

հա յրենա սերների համար։ ճիշտ Լ, հեղինակը բանաստեղծության մեջ Ղանտեի 

անունը չի տալիս, սակայն նրա ներկայությունը, ոգևորիչ շունչը առկա է 

ստեղծագործության մեջ։ Ա էդ հայրենաշունչ բանաստեղծությունը հայերեն 

թարգմանվել և ւոպսւգրվել կ մե քանի անգամ։ 

Անմիջականորեն Դանտեին նվիրված բանաստեղծության մեջ Լեոպարդին 

է Դան տեի ւէիթխարի կերպարը որպես ազատության կրքոտ ջատագովի, 

տվե՛լ Է օտար լծի տակ հեծռղ Իտալիայի ծանր վիճակը, որի ազատ ութ քան հա-

մար նահատակվում են հայրենասեր իտալացիք։ Ղժոխքից ավելի սարսա-

փելի Է Իտալիայի այսօրը, նա անելանելի դրության մեջ Է գտնվում, ասում 

կ Լեոպարդին իր այդ բանաստեղծության մեջ, միայն Ղանտեի ոգին կարող 

Է փրկել Իտալիան։ Լեոպարդիֆ հայրենասիրական այդ ստեղծագործությունը 

նոլյնպեււ թ ա րգ մ սւն վել Է հայերեն։ Հետագայում նրա բանաստեղծությունների 

ավելի լիակատար ժողովածուն, Ա. Ղադիկյանի թարգմանությամբ, լույս Է տե-

սել առանձին գրքով Վենետիկում, 1910 թ.՝ «Երգերս վերնագրով։ 

Ռիւորջիմ ենտսյի մի այլ ներկայա ցուցչի՝ Ս իլվիո Փելլիկո յի նշանավոր 

«Р ան տք իմս երկը, որ նա գրել Է ա ։Էս տրի ա կան բանտում եղած ժամանակ, 

թարգմանվել է անցյալ ղարի 1860-ական թթ. և նույն տասնամյակում ունեցել 

է երկու առանձին հրատարակություն^։ Այդ երկր իր հերթին մոտ է եղել հայ 

ժողովրդի սրտին, քանի որ նրանոսէ իւոսվում Է Ի 
տսղիայի հ ա յրեն ա սերնե րի 

մասին, որոնր սոսկալի տանջանքների ու դաժանությունների Էին ենթարկվում 

ավստրիացիների կողմից։ Փելլիկո յի այդ նշանավոր երկի թարգւէանիչը, Կ։ ս-

տանդնուպոլսո. լմ հրատարակվող а՝ Ս՝ ա՛ս՛ի ո» պարբերականի խմբագիր 4. Ս. 

Ց ություճյանր, առաջաբանում ասում Է, որ հայրենասիրության կենդանի նա-

հատակ ШШшШ Փելլիկոյի այդ երկր, հեղինակի տասնամյա բանտարկության 

պատմությունն Լ, որը վաղուց պետք Է թարգմանվեր հայերեն։ 

Ա իլվիո Փևլլիկոյի մեկ այլ գործը՝ «Ֆրանչեսկա դա Ռիմինիս ողբերգու֊ 

թյռւնը, ոիը գրված Էր դանտեաէքան սյուժեով և մոտ Էր ինչպես իտալացու, 

նույնպես և հայի սրտին (քանզի հեղինակը ողբերգության հերոս Պաոլոյի, 

բերանով հայրենիքի ազատության ու անկախության կոչ Էր անում), նույն 

1860-ական թթ. հայ հանդիսատեսի ո՛շադրությանն Է արժանանում։ Այդ ող֊ 

5 Ս. Բ ե ր լ ի ք ո , Բանտք իմ։ Բ՚արգմ. Կարապետ Ս. Յուք/յուճյան, Կ. Պոլիս, 1862, 5 5 ? ք»> 

նույնը՝ Կ. Պոլիս, 186՝, 345 կւ 
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194 Ա. Ս. Р արա յան 

բերդության անտիպ թարգմանությունը, Հայ ինքն։ լրոլյն Հայրենասիրական 

«Արշակ Բօ, «Ս անդուխտօ և այլ ողբերգությունների հետ միասին, բազմիցս 

բԼ.1 ադրվել է տարբեր վայրերում գտնվող Հ՛այկական թատրոններում և ունե-

ցել է նշանակալից Հաջողություն6։ Հետագայում а Ֆրանչեսկա դա Ռիմինի а 

ողբերգությունը մեկ այլ թարգմանությամբ Հրատարակվել է աոանձին գրքով 

&՝եֆլիսոէմ։ 

1863 թ. Փելլիկոյի ծննդավայր Սալոլցցո քաղաքում մեծ Հայրենասերի 

հիշատակին արձան կանգնեցվեց։ Այդ կապակցությամբ «Բազմավեպ}) Հան֊ 

դեսը օերմ Հոդված Է տպագրել, զետեղելով նաև հուշարձանի նկարը՛։ Տարա-

կո՛ւյս չկա, ասված. Է Հոդվածում, որ Իտալիայի մփոսթյան ու ազատագրու-

թյան գործքI գլխավորապես արդյունք Է իր քաջասիրտ Հայրենասերների անձ-

նվիրություն, որոնց շարքին Է պատկանում և Սիլվիո Փ ելլի կոն։ Նա իր ողբեր-

գական երկասիրություններով և այլ գրվածքներով աշխատում Էր վառ պաՀեը 

սերը Հայրենիքի նկատմամբ։ Միանալով ազատասեր և արիասիրտ լոմբարդա֊ 

ցիներին, նա կռվում Էր ավստրիացիներին Իտալիայից դուրս վռնդելու Համար։ 

Հուշարձանի բացման ՀանդՕսը միայն տեղական բնույթ չուներ, մեծ հա յրե-

նա սերին իրենց սերն ու երախտագիտությունը ցուցաբերելու համար հանդե-

սին մասնակցելու Էին եկել Իտալիայի բոլ՛որ կողմերից, դրանց թվում և ադա-

էոասեր օտարազգիներ։ 

էեռևս 1650֊ական թթ. Հայերեն Է թարգմանվել և առանձին գրքով Հրա-

տարակվել Ղանտեի ստեղծագործությունը նոր տեսանկյունով մեկնաբանող-

ներից մեկր՝ Վիչենցո Մոնտիի հայրենասիրական մոտիվներով գրած вԱրիս — 

տոդիմւ՝ ողբերգությունը® (որի հիման վրա, ինչպես Հայտնի Է, գրվել և իտա-

լական թատրոններում բեմադրվել Է «Արջենե» օպերան)։ Ղրա Հայ թարգմս!֊ 

նիչ;ւ «Արիստոդիմ в ողբերգությունը Համարել Է ЯանմաՀական ստեղծագործու-

թյան):։ Ղրանից առանձին Հատվածներ Հետագայում տպագրվել են տարբե/г 

ժողովածուներում։ Այդ ողբերգությունը 1860-ական թթ. նույնպես բեմադրվել 

Է Հայ բեմում/ 

ձայ ժողովրդի Հայրենասիրական զգացմունքները արթնացնելու և խո-

րացնելու գործում նշանակալից Է եղել Ալեսանդրո Մանձոնիի ((Նշանվածներըо 

հռչակավոր վեպի հայերեն թարգմանոլթյէ ւնըւ Բանաստեղծ, դրամատուրգ և. 

վիպասան Ալեսանդրո Մանձոնին XIX գարի իտալական ռոմանտիզմի խոշո-

րագոլյն ներկայացուցիչն Էր. նրա ստեղծագործական կյանքը Համընկավ ռի-

ս է. ո ջի մ են տոյի բուռն դարաշրջա՛նին, երբ իտալական ժողովուրդը դաժան պայ-

քար Էր մղում ավստրիական լծի դեմ։ Նա իր ստեղծագոր&աթյուններրւմ կոչ 

Էր անում ժամանակակիցներին՝ պայքարել Իտալիայի ազատ ութ յան Համար, 

երազում Էր տեսնել Իտալիան միացյալ ու անկախ։ Մանձոնիի որոշ բանա и -

տ եղծությունների, ինչպես նաև նրա «Ատելգիզ» թատերգոլթյան մհ Հատվածի 

հայերեն թարգմանությունները տպագրվել են Հայ պարբերական մամուլում ու 

ժողովածուներում դեռևս 1860-ական թթ-ւ «Նշանվածներըյ> վեպը, ւ՜րը ոչ 

6 Տե՛ս Գ. Ստեփան չան, Ուրվադիձ արևմտահայ թատրոնի պատմության, հատ, 1, Երե֊ 
վան, 1962, Էէ 233։ 

7 Տե՛ս кՀիշատակարան Սիյվիո Բելլիքոյի ի Սալուցըոտ, <էԲազմավեպ», Վենետիկ, 1875, !է 
279—281« 

8 «Արիսսադիմռ, ողբերգություն Վ. Մոնթիի, թարգմ. Ա. Մ. Պահատրյան, Կ. Պոյիս, 181)1, 
80 կ։ 



Իտալական ազատագրական շարժումները ե Հայերր 

միայն իտալական է այլև համաշխարհային գրականության գլուխ - գռր ծոց նե-

րից մեկն Է, անցյալ դարի 70 ՛ական թթ. սկսած ո ձնեց ել Է երե,ք առանձին հա֊ 

յերեն հրատարակություն, քանի որ այն համահնչուն Է եղել հայ ժողովրդի 

իղձերին ու նպատակներին։ 

Վերևում թվարկված երկերով չի սպառվում իտալական հայրենասիրաւ 

կան գրական ութ յունից կա տ արված թարգմանությունների ցանկը։ Մենք խոսե֊ 

ցինք կարևորագույն ստեղծագործությունների մ ասին միայն։ Ւտ ալա կան ռի ֊ 

սորջիմենտոյի դարաշրջանում ստեղծված հայր են ասիրական, աղա տա սիր ա֊ 

կան գրականությունը, որի ա ռաջա ց մ ան գործում իտալական հայրենասեր 

գրողների իդեալը եղել Է Ղանտև֊հայրձնասերը, իր ժամանակին գաղափարա-

կան լիցք Է ավել և հայ ժողովրդին, որը, ինչպես վերը նշե ցին ք, բախտակից 

Էր Իտալիային* 

Թարգմանական այդ գրականություն,ը, ինչպես նաև ինքնուրույն հայրե-

նասիրական հալ դրականության առաջացումն ու զարգացա ւմը որոշակի դեր 

կաս։ արեցին հայ ժողովրդի ազատագրական պայքարում։ 

И Т А Л Ь Я Н С К О Е О С В О Б О Д И Т Е Л Ь Н О Е Д В И Ж Е Н И Е И А Р М Я Н Е 

А. С. БАБАЯН 

( Р е з ю м е ) 

Эпоха Рисо р д ж и м енто возродила интерес к А. Данте, в граждан-
ских мотивах творчества которого привлекала выдвинутая им впервые 
идея объединения и освобождения Италии. Эта идея продолжала иг-
рать роль вдохновляющей силы в освободительном движении вплоть до 
70-х годов прошлого столетия — «времени завершения борьбы за возрож-
дение Италии. 

Еще в 50-х годах XIX в. борьба итальянского народа против авст-
рийского ига приняла общенациональный характер. Армянская общест-
венность с сочувствием относилась к этой борьбе, а такие прогрессивные 
армянские деятели, как М. Налбандян, расценивали борьбу итальян-
ского народа как единственный путь освобождения угнетенных наро-
дов, в частности и армянского народа. 

В Армении, разделявшей судьбы угнетенной Италии, переводились 
и издавались произведения, создававшиеся итальянскими писателями 
эпохи Рисорджименто. Начиная с 60-х годов несколько раз печатались 
на армянском языке поэма У. Фосколо «Гробницы», произведения С. 
Пеллшо, А. Мацзинм и других писателен. Благодаря этому прогрессив-
ная литература эпохи Рисорджименто сыграла определенную роль в 
армянской национальной литературе, вдохновившей национально-осво-
бодительную борьбу. 


